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Iarpiapx B. O., acucrenTka

JloHenbKuii HallioHAIbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuisa Cryca (Binaungs, Yipaina)

CUMBOJIIKA KOJIBOPY Y HOBEJII «THE MASQUE
OF THE RED DEATH» EJII'APA AJIJTAHA T10

ETtumonoris, 6ararodyHKI10HAIBHICTh Ta 6araTo3HaYHICTh KOJbOPIB, IXHS
CEMaHTUYHa pO301KHICTb, aJICKBaTHE BUKOPUCTAHHS Y KYJIbTypax HApOJiB CBITY,
BIUIMB HA ICUXIYHUN CTaH Ta MOBEAIHKY JIIOAUHU HE MEPECTalOTh BUKIMKATU
1HTepeC BUCHHMX 3 PI3HUX KpaiH CBITY. [Ipo0iemMor0 CHUMBONIKH KOJIHOPIB
3aiiMasiics Taki BumaTHi (imocody Ta MHUCTENTBO3HABII PI3HHX €MOX, K
Apicrorens, 1. T'ere, P. Jlekapt ta Jleonapao aa Binui. Koxxen xomip 3parHwmit
SCKPaBO Ta EMOIIHO BIJI0Opa)xkaTH A1MCHICTh, & TAPMOHIMHE MOE€JHAHHS PI3HUX
KOJIbOPIB, 3aCTOCOBYBAHE y XyHOXKHIX TEKCTaX, MPAIIO€ Ha 0OPa3HICTh Ta 17CHHY
KOHIIETIIIIIO TBODY.

AKTyaJIbHiCTh J0CJiI:KeHHsl. barato3HauHIiCTh TEPMIHY CUMB01 JTaBHO
HE MIJUIsTae CyMHIBY. Y Teopii 1 iCTOpii JiTeparypu TEPMIH XYOOH4CHIU CUMBOIL
NOTPAKTOBY€ETCS HEOAHO3HAYHO. CUMBOJIM MOKHA BUSIBUTH Y TBOPaX JITEpaTypu
PI3HUX €MOX, BOHU [OJAl0Th XYIOKHBOMY 00pa3y IIHOMHY Ta BHPA3HICTb.
OOpa3u Ta CUMBOJIM y J€IIO NMPUXOBAHOMY BUIVISAL MEpPENaloTh Te, IO aBTOP
XOTIB cKa3aTu Hacrpaszl. [IpaBuibHEe TIIyMaueHHsI CUMBOJIIB CIPUSiE€ NINOOKOMY
Ta BIPHOMY PO3YMIHHIO XyJOXKHIX TEKCTIB.

Meta po0GoTH — JOCHIIUTH CHUMBOJIIKY KOJBOPIB y HoOBedi «Macka
Yepronoi Cmepti» Enrapa Amnana Ilo.

3a3HaueHa MeTa mepeadavyae BUKOHAHHS TaKuX 3aBAaHb: 1) JOCIIIUTH
(GyHKIIiHE HaBaHTaXXEHHS 1 OOpa3HICTh KOJIbOPIB; 2) BUSBUTH CUMBOJIIYHE
3HAYEHHS KOJIbOPIB 31 BCTAHOBJICHHSM iX BIJTUBY Ha 3MiCTOBHICTH TEKCTY.

O0’eKTOM J1aHOTO JIOCHIUKEHHS € KOHTEKCTH onoBigaHHa «Macka
YepBonoi cmepti» E. A. Ilo, siki BMIIIYIOTh JEKCEMH HA MO3HAYEHHS KOJIbOPY;
npeAMeTOM — CUMBOJIIKA KOJILOPY Y TeKCTI «Macka YUepBOHOI cMepTi».

CUMBOJIICTH  Ha3HWBaIOTh AMCPHUKAHCBbKOI'0 IMCbMCHHHUKA-POMAaHTHKA
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I mon. XIX ct. E. A.Ilo cBoiM mpenredero, OCKIIBKA CHMBOJ SIK XYJIOXKHIM
OpUiioM BIJITpae KIIOYOBY pOJIb y HOro TBopax. Mwurenb € BHU3HAHUM
3aCHOBHHKOM JIETEKTUBHOTO JKaHPY 1 MEPITUM aMEPUKAHCHKUM MTUChMEHHUKOM,
SKUH TI0YaB MPAIIOBATH CaMe Yy KaHP1 KOPOTKOI HOBEIIH.

E. Ilo BUKOpPHCTOBY€ axpOMaTHYHI Ta XPOMAaTHYHI KOJIbOPU y CBOEMY
onoBifanHi «Macka YepBoHoi CmeprTi». «AXpOMAaTHYHI KOJBOpPH — L€ BCI
BIJITIHKHY CIpOTO B Jiania3oHi Bij 61710ro 10 YopHOro. binuii — 11e HalisickpaBIni
aXpOMAaTUYHUHN KOIip, YOPHUN — HaWTeMHIUNA. <...> XpoMaTH4HI KOJbOPU —
e Ti KOJIBOPU Ta IXHI BIATIHKH, SIKI PO3PIZHSIOTHCS Yy CHEKTPl: UYEPBOHHIA,
YKOBTOTApSYMH, KOBTUM, 3€JICHHWM, OMaKUTHUHN, cUHIN, dioneToBuii» [1, c. 11—
13].

«Macka YepBonoi Cmepti» («Masque of the Red Deathy, 1842) — oxgne 3
HaWBIJJOMIIIUX OIOBiAaHb TMHUCHbMEHHUKA, IO KOPHUCTYETHCS MOMYJISIPHICTIO
cepell YMTaylB Ta JOCHIAHUKIB. Y HOBEJ NEPENOBIIAE€ThCS ICTOPIs MPO MPUHLA
[Ipocniepo, kOTpHii, 100 YHUKHYTH XBOpoOU mija Ha3Bow «YepBona CMepThy,
3aMKHYBCS 3 MPUIABOPHUMH B CBOEMY 3aMKy-MOHACTHpI, LI00 NepeyeKaTu
xKaxJmuBuid dvac. «MoHacTup yciM 3a0e3neyeHuid Ta 13071bOBaHUM, TOMY
«TYJIBBICH» MOXYThb HE OosTHCS yymMH. Uepe3 KijbKa MICAIIB BECEJOINIIB [0
najaiy HOTpaIJisie HOBa «MacKa», KOTpa BHKJIMKajia BCE€3arajlbHUIl HEraTHUB.
[Tpunny Ilpocmepo HamaraeTbCsi OWUTHCS 13 HE3HAMOMIIEM, ajié OIWH JIHIIE
MOTJISI/I, KHHYTUH HUM Ha «MacKy» MPU3BOIAUTH 10 Horo cmepTi» [3, c. 141—
142].

Cro)KeT HOBEJIH € «IIEBHUM €K3UCTEHIIMHUM TOTJISA0OM JIFOAMHU Ha CBIT 1
Ha caMmy cebe y MEeBHI «MEXKOBI» MEpIOAHN XKUTTA. ['pa 13 KUTTAM 1 CMEPTIO —
OJIMH 13 OCHOBHHUX MOTHUBIB HOBEJIH, OCKUJIBKA T€pOi HaMararoTbcs MoOOpOTH
CMEPTh yciMa JoCTynmHuMH 3acoOamm» [3, c. 142]. Ilpore mie HikOMy He
BJIAJIOCS BTEKTH BIJl cMepTIi. J{OCIIIHUKM Harojomlyt0Th HAa HAsIBHOMY Yy TBOpI
MOTHBI TPU, IPUUOMY «TPU Ha PI3HUX PIBHIX: Ha HAPATHBHOMY piBHI (aBTOp
IPa€EThCs 13 YUTA4YeM, JIal04M MIEBHY Hajii0), oopaznomMy piBHi (IIpocnepo 1 fioro

MPUABOPHI TPAIOTHCS Y JKUTTA, HAPSPKAIOUHUCh Y PI3HI MACKH, 100 3aX0BaTUCS
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Bil CMEpTi), CHMBOJIYHOMY piBHI (HE3HaliOMEIlb, KOTPHH 3 SBISETHCS 3
HI3BIJIKM HE IPUXOBYE CBOET «MACKM» CMEPTI, OJIHAK JIFOJU HE PO3YyMIIOTh 13 KUM
MalOTh CIIPaBy 1 HaMararTbcst BOUTHU Horo)» [3, c. 142].

CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS KOJHOPU HAOyBalOTh Yy KOHTEKCTaX OMHCY
KIMHAT, CXOKUX Ha JIa0ipuHT: The apartments were so irregularly disposed that
the vision embraced but little more than one at a time. There was a sharp turn at
every twenty or thirty yards, and at each turn a novel effect. To the right and
left, in the middle of each wall, a tall and narrow Gothic window looked out
upon a closed corridor which pursued the windings of the suite <...> [4].

E. Tlo gocuth neTaibHO OMHCY€E KOXKHY 3 KIMHAT, SIKI PO3TAIllOBaHi 3i
CXOJy Ha 3axiJl, 1€ COHLIE BCTA€ Ta 3aX0/IUTh, CAMBOII3YIOUH KUTTS Bl IOYATKY
70 KiHmsg. BiAmoBiAHO 1 KOJBOPHW PI3HUX KIMHAT CHMBOJI3YIOTH Pi3HI €Tanu
MOJACBKOro >KUTTS. Crodatrky BCl MPUCYTHI KUHYJUCS 10 YOPHOI KIMHATH:
Then, summoning the wild courage of despair, a throng of the revellers at once
threw themselves into the black apartment, and, seizing the mummer, whose tall
figure stood erect and motionless within the shadow of the ebony clock, gasped
in unutterable horror at finding the grave-cerements and corpse-like mask
which they handled with so violent a rudeness, untenanted by any tangible form
[4]. 3a3HaUMMO, IO «YOPHMH — HAN3JIOBICHIIIMHN 3 YCiX ICHYIOUUX KOJIBOPIB,
aHTUTON O17I0TO, CUMBOJ 3JUX, NECTPYKTUBHUX CHUJ (CUMBOJI CaTaHH, KOJIH
TOBOPSITH MPO HEYUCTY CUJTY, TO 1i 3aBXKJM ACOIIIOIOTH 3 YOPHUM: YOPHI JaTH,
BIIbMHU, 3 YOPHUM BOJIOCCSIM, CMEpTi, Xaocy, TeMpsiBU, Houi» [2, c. 869]. V
KOHTEKCTI TBOPY YOpHa KiMHaTa IMO3HAYa€ XaocC, SIKUU Tepeaye iCHyBaHHIO,
MOSIB1 KUTTS.

HactynHoro 3a d4eproro crae OJAaKHTHA KIMHATa, M0 3HAXOIUTHCS B
CX1/IHIM YaCTHHI MOHACTUPS 1 CUMBOJI3y€e 100y HapopkeHHsS. «bJaakuTHui —
KOJIIp HEBMHHOCT1, HEB1JIOMOCTb, AUTHUHCTBA, BCHOTO MPUEMHOTO, IO OaYUThH
JTUTHHA ITCIISI CBOTO HApOHKEHHs [5, ¢. 65]. Ilop.: That at the eastern extremity
was hung, for example in blue — and vividly blue were its windows [4].

Hani posramoBaHa (iosieToBa KiMHATa, fKa «yOCOOJIIOE TO€THAHHS
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CUHBOTO (HAapO/DKEHHS) Ta YEpBOHOTO (TOB’S3aHOTO 13 JKUTTAM Ta
IHTEHCUBHICTIO), TOBOPUTH MPO MOYATOK pocTy» [5, c¢. 66]. Ilop.: The second
chamber was purple in its ornaments and tapestries, and here the panes were
purple [4].

Konip TpeThoi KIMHATH — 3eJIeHMid, «CEMAaHTUYHE SAPO SKOTO YOCOOIIOE
«BECHY» KUTTS, MOJIOAICTh, CBIXKICTh Ta OHOBJICHHS» [3, ¢. 67]. Ilop. : The third
was green throughout, and so were the casement [4].

«IToapOyBaBuIm» KIMHATY B MOMapaH4YeBHil KOJIIp, aBTOP MIAKPECIIIOE
3pimicTh ocoducrtocti. Ciia 3a3HaYUTH, MO e XPOMAaTUYHUN KOJIp BUKIUKAE
acoIfialio 3 OCIHHIO Ta 3aXOJOM COHIl, OCKUIBKM IeH Tepioa >KUTTS
XapaKTepPU3y€e€ThCsS JYXOBHOIO CTANICTIO Ta CaMOCTBEP/KEHHSM JIIOJWHHU.
[TomapardeBHil KOJIIp € CYMIIIIITO MATITPH JKOBTOTO Ta YepBOHOTO: The fourth
was furnished and lighted with orange [4].

Binuii KoJip CUMBOJI3Y€E «CBITIO, COHIIC, *KUTTS, BIYHICTh, CBSTICTb,
00keCcTBO; MicAb<...>. binui koaip OyB cakpaabHUM 1 TTIMOOKO CUMBOJIYHUM
y 6aratboX HapoiB CBITY» [2, ¢. 66]. [lop.: <...> the fifth with white — the sixth
with violet <...> [4]. «JlinoBuii (moegHaHHsA (Pi0JIETOBOrO Ta CHHBOTO, abO0
(b10JI€TOBOTO Ta CIPOro) € TIHBOBHM KOJBOPOM Ta YOCOONIOE TeMpBY» |5,
c. 68].

Y HOBenl «IMOETHAHHS YOPHOTO O3700JICHHS KIMHATH 13 OarpsiHuMm,
«TyCTOr0 KOJBOPY KPOB1» BIKOH, aCOLIIOETHCS 13 KPOB’I0, CTPAXOM Ta CMEPTIO»
[5, c. 69]: The seventh apartment was closely shrouded in black velvet tapestries
that hung all over the ceiling and down the walls, falling in heavy folds upon a
carpet of the same material and hue [4]. YUepBoHUI € HallarpeCHUBHIIIUM
KOJIbOPOM, III0 CHMBOJI3Y€E «KPOB, KPOBOIIPOJHUTTS, BOTOHb, (Tapsuuil KOJIIp),
NOYyTTs, PaHH, BIWHY, KOH(MIIKTH, Tpareiiro, IpaMmy, HeOe3NeKy, 3arposy,
KOPCTOKICTb, JIFOTh, PEBOJIOLII0, HANPYXKEHHS CHJI, KOHLIEHTpALll0 €HEprii
(Baxka mparis, 60poTb0a, THIB, MPUCTPACTI), aHAPXit0, CMEPTH<...>» [2, c. 860].

VY kontekcTi HoBenu obOpa3 «Macku YUepBonoi CMepTi», BIITBOPEHUH y

Ha3Bl HOBENM, HaOyBa€ CUMBOJBHOTO 3HadeHHsA. CHUMBOJI3YBaJbHE CIij
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BUTJIyMadyBaTu SIK a0COJIOTHY HEMHUHYYICTh cMmepTi. [loka3oBo, 10 «mpHHIA
[Ipociepo HOBMHA MPO HE3HAWOMIISE y HOBIM Macii 3actae y OJaKWUTHIM
KIMHATI, sKa 3HAaXOJIUThCA 13 JIIaMETPAJIbHO MPOTHIIEKHOro OOKYy /10 4YOPHOL
kiMHaTi. [IpuHIl MPpOXOaUTH 32 HE3HANOMIIEM IIJTUH UK, SIKHA 3aKIHIY€ThCS B
ocTaHHIA KimMHati» [3, c. 144]. PantoBa mosiBa moctari «YepBoHoi CMepTi»
BUCTYTIA€ MMPOBICHUKOM CMEPTI AJIsl KOXKHOTO. MOTHUB MacKu «HAKIIATAeTbCa» SIK
Ha MEePCOHaXIB HOBENHU (JIIMOBUX 0Ci0), Tak 1 HA ippeajbHO ICHYIOY1 311 CHJIH.
Ane TOMiHAaHTHUM MOTHBOM HOBEJM BUCTYIIa€ HEMOKJIMBICTh YHUKHYTH CMEPTI
Ta HE3JIATHICTh MPU3YNUHUTH Tpuxia «YepBoHOoi CMepTI».

Y pi3HUX KYJIbTypax KOJbOPH OTPUMYIOTH cHerudiyHl KOHOTAIli,
OB’ S13aH1 SIK 13 IICUXOJIOTIEI0 CIIPUMHATTS KOJIBOPY TUM UM 1HILIKUM €THOCOM, TaK
13 HOTO 1CTOPUKO-KYTBTYPHUMH TPATUIIIMHU. XpomarndHa rama koiasopiB E. Tlo
OUIBII MPOMOBHUCTA JJISi OINUCY PIZHUX TEpPIOAIB JKUTTA JIIOOUHHU, a
axpoMaTHyHa — TICHXOJOTIYHO Baromimia /sl ONHUCY T[I0YaTKy O>KHTTS Ta
HEMUHYYO01 CMEPTI.
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